
No. 40182

Belgium
and

Croatia

Agreement between the Kingdom of Belgium and the Republic of Croatia for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital (with protocol). Brussels, 31 October 2001

Entry into force: 1 April 2004 by notification, in accordance with article 29

Authentic texts: Croatian, Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 10 May 2004

Belgique
et

Croatie

Convention entre le Royaume de Belgique et la Republique de Croatie tendant A
6viter la double imposition et i prevenir 1'kvasion fiscale en matiere d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune (avec protocole). Bruxelles, 31 octobre 2001

Entree en vigueur : ler avril 2004 par notification, conformment 6 l'article 29

Textes authentiques : croate, nberlandais, anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 10 mai 2004



Volume 2254, 1-40182

[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDU

KRALJEVINE BELGIJE
I

REPUBLIKE HRVATSKE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

I SPRECAVANJU IZBJEGAVANJA PLACANJA

POREZA NA DOHODAK I NA IMOVINU

VLADA
KRALJEVINE BELGIJE

VLADA
REPUBLIKE HRVATSKE

.ELEI sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spredavanju izbjegavanja pladanja
poreza na dohodak i imovinu, utvrdile su kako slijedi:
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tianak 1.
OSOSE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj Ugovor primienjuje se na osobe koje su rezidenti jedne iRi obiju dr2ava ugovornica.

tianak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i na imovinu koje je uvela jedna od dr-ava
ugovornica ili njezina polititka podrudja iii tijela Iokalne uprave i samouprave, neovisno o nacinu na
koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak iii ukupnu
imovinu, na dijelove dohotka ili imovine, ukljudujudi poreze na dobitke od otudenja pokretne fli
nepokretne imovine te poreze na ukupne iznose plada koje ispladuju dru.tva, kao i poreze na porast
vrijednosti imovine.

3. Postoje6i porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor posebno su:

a) u Belgiji:
1. porez na dohodak fizidkih osoba;
2. porez na dobit trgovadkih dru~tava;
3. porez na dobit pravnih osoba;
4. porez na dohodak ne-rezidenata;
5. dodatno davanje za izvanredne okotnosti,

ukljudujudi i predujmove, dodatne naknade na te poreze i predujmove, te dodatke porezu na
dohodak fizidkih osoba,
(u daljnjem tekstu: belgijski porez);

b) u Hrvatskoj:
1. porez na dobit;
2. porez na dohodak;
3. prirez na porez na dohodak i svaki drugi dodatak koji se ubire na jedan od ovih poreza

(u daljnjem tekstu: hrvatski porez).

4. Ovaj Ugovor primjenjuje se i na iste ili bitno sline poreze koji se uvedu nakon dana potpisivanja
ovog Ugovora pored ili umjesto postojedih poreza. Nadle;na tijela dr2ava ugovornica pnopdavat de
jedna drugima sve bitne promjene u svojim poreznim propisima.

Clanak 3.
OPItE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora, ako iz sadr2aja ne proiziazi drugadije:

a) 1. izraz Belgija" znadi Kraljevinu Belgiju u zemIjopisnom smislu znadi teritorij Kraljevine Belgije,
ukljudujui tentorijalno more i druga podrudja mora i zradnog prostora na kojima KraIjevina Belgija
u skladu s medunarodnim pravom vrgi suverena prava iii jurisdikciju;

2. izraz "Hrvatska" znadi drtavno podrutje Republike Hrvatske kao i more, morsko dno i
podzemlje koje se nastavja na vanjsku granicu tentorijatnog mora, na kojem Republika Hrvatska
u skladu s medunarodnim pravom (i svojim unutragnjim propisima) vrNi suverena prava i
jurisdikciju;

b) ,zraz "driava ugovornica" i "druga dr2ava ugovornica" znadi Belgiju ill Hrvatsku, ovisno o

kontekstu;

c) izraz "osoba" ukljuuje fiziku osobu, druttvo, i bilo koju drugu skupinu osoba;
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d) izraz "dru~tvo* oznatava svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik koji se u svrhe
oporezivanja smatra pravnom osobom;

e) izrazi "dru.tvo dr2ave ugovornice" i "drugtvo druge dr~ave ugovornice" oznadavaju trgovadko
drustvo kojim upravlja rezident dr2ave ugovornice i trgovatko dru.tvo kojim upravlja rezident
druge dr~ave ugovornice;

izraz "medunarodni promet" oznaava svaki prijevoz brodom ili zrakoplovom koji obavlja dru~tvo
sa sjedigtem stvarne uprave u dr2avi ugovornici, osim ako se promet brodom iii zrakoplovom
obavlja samo izmedu mjesta u drugoj dr2avi ugovomici;

g) izraz "nadle;no tijelo" znad, u sludaju obiju dr-ava ugovornica, ministra financija ill niegovog
ovia~tenog predstavnika;

h) izraz "dr2avljanin" znadi:
1. sve fizidke osobe koje imaju dr-avljanstvo jedne od dr2ava ugovornica;
2. svaku pravnu osobu, partnerstvo ill udrufenje koji svoj status izvode iz propisa koji su na

snazi u jednoj od dr2ava ugovornica.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora od strane dr-2ava ugovomica, svaki izraz koji nije njime definiran,
osim ako sadr2aj ne zahtjeva drugaije, imat de znadenje koje ima prema propisima te dr2ave u
svrhu poreza na koje se ovaj Ugovor primjenjuje, s tim 9to je znadenje koje ima po poreznim
propisima te dr2ave ugovornice mjerodavno u odnosu na znadenje tog izraza po drugim propisima te
dr~ave.

Clanak 4.
REZIDENT

1. U ovom Ugovoru izraz "rezident driave ugovornice" oznatava svaku osobu koja prema propisima
dr2ave ugovornice podlije:e oporezivanju na temelju svoga prebivalita, boravi~ta, mjesta sjedi.ta
uprave ili nekog drugog obilijeja slinog znadenja kao i tu driavu, sva njezina politidka podrudja i
tijela lokalne uprave i samouprave. Ovaj izraz, medutim, ne obuhvada osobu koja podlijeie
oporezivanju u toj driavi samo s dohotkom iz izvora u toj dr2avi ili imovinom koja se u njoj nalazi.

2. Ako je prema odredbama stavka 1. fizidka osoba rezident obiju dr2ava ugovornica, onda se njezin
status odreduje na slijededi nadin:

a) smatrat de se rezidentom one dr2ave u kojj ima prebivalitte; ako ima prebivalite u objema
dr~avama, smatrat de se rezidentom samo one dr2ave s kojom ima u.e osobne i gospodarske
veze (sredi~te ±jvotnih interesa);

b) ako se ne moe odrediti u kojoj dr2avi ima sredite 2ivotnih interesa ili aka nema prebivali.te ni u
jednoj dr2avi, smatrat de se rezidentom samo one dr2ave ugovornice u kojoj ima uobidajeno
boravi.te;

c) ako osoba ima uobidajeno boravi.te u objema dr2avama ili ga nema ni u jednoj od njih, smatrat
de se rezidentom samo one driave ugovornice diji je dr2avljanin;

d) ako je osoba dr2avijanin obiju drzava ili nije dr~avljanin nijedne od njih, nadle:na tijela dr2ava
ugovornica odludit de o tome medusobnim dogovorom.

3. Kad je, sukladno odredbama stavka 1., osoba koja nije fizidka, rezident obiju dr~ava ugovornica, tada
de se smatrati rezidentom samo one dr2ave ugovornice u kojoj se nalazi niezino sjedite stvarne
uprave.

Clanak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica" oznadava stalno mjesto poslovanja preko
kojega se poslovanje dru-tva obavlja u cijelosti ili djelomiano.
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2. Izraz "stalna poslovna jedinica" ukiju~uje posebno:

a) mjesto uprave;

b) podru~nicu;

c) ured;

d) tvornicu;

e) radionicu; i

f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje drugo mjesto iskorigtavanja prirodnih
bogatstava.

3. Gradilite ili gradevinski ili montaini projekt dini stalnu poslovnu jedinicu samo ako takvo gradilitte ili
projekt traje dulje od dvanaest mjeseci.

4. Neovisno o prethodnim odredbama ovog dianka, pod izrazom "staina poslovna jedinica" ne
podrazumijeva se:

a) koritenje objekata iskljudivo za usktadittenje, iziaganje ili isporuku dobara ili robe koji pripadaju
druttvu;

b) odr~avanje zaliha dobara iii robe koji pripadaju drutvu iskljudivo u svrhu uskladi.tenja, izlaganja
ili isporuke;

c) odriavanje zaliha dobara iii robe koji pripadaju druttvu iskljudivo u svrhu prerade koju obavlja
drugo drutvo;

d) odr:avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu kupnje dobara ili robe ili za prikupljanje
podataka za druttvo;

e) odr~avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo u svrhu obavtjanja drugih slidnih pripremnih ili
pomodnih djelatnosti za dru.tvo;

t) odriavanje stalnog mjesta poslovanja isktju6ivo zbog kombinacije djelatnosti spomenutih u
todkama od (a) do (e), pod uvjetom da cjelokupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja, koja je
posljedica te djelatnosti, ima pripremno ili pomodno zna~enje.

5 Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., ako osoba - osim ako se radi o zastupniku sa samostalnim
statusom na kojeg se odnosi stavak 6. - djeluje u ime dru.tva druge dr~ave ugovornice, te ima i
uobidajeno provodi u toj driavi ovlasti za sklapanje ugovora u ime tog druktva, smatrat 6e se da to
drutvo ima stalnu poslovnu jedinicu u prvospomenutoj dr2avi ugovornici vezano uz djelatnosti koje ta
osoba poduzima za dru.tvo, osim ako su djelatnosti te osobe ograni~ene na one spomenute u stavku
4. koje, ako se provode u stainom mjestu poslovanja, ne bi od istog dinile stalnu poslovnu jedinicu po
odredbama tog stavka.

6. Ne smatra se da dru.tvo ima stainu poslovnu jedinicu u dr~avi ugovornici ukoliko svoje poslovanje u
toj dr2avi obavlja preko posrednika, generalnog komisijskog zastupnika ili drugog predstavnika sa
samostalnim statusom ako te osobe rade u okviru svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. Cinjenica da dru.tvo koje je rezident dr~ave ugovornice kontrolira ili je kontrolirano od dru~tva koje je
rezident druge dr~ave ugovornice ili koje obavlja svoju djelatnost u toj drugoj driavi (preko stalne
poslovne jedinice iii na drugi natin) sama po sebi ne znabi da je ijedno od njih stalna poslovna
jedinica drugog drutva.

Clanak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident jedne driave ugovornice ostvari od nekretnina koje se nalaze u drugoj dr2avi
ugovornici (ukljudujudi dohodak od poljoprivrede ili gumarstva), mote se oporezivati u toj drugoj driavi
ugovomici.
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2. Izraz "nekretnina" ima znadenje koje ima prema propisima dr2ave ugovornice u kojoj se predmetna
imovina nalazi. U taj su izraz u svakom sludaju ukljudeni i pripatci nekretnine, stoka i oprema koje se
koriste u poljoprivredi i tumarstvu, stvarna prava na koje se primjenjuju odredbe opdih propisa o
vlasnitvu nad zemljom, pravo plodoutivanja nekretnine i prava na isplate u promienjivom ili
utvrdenom iznosu kao naknade za iskoritavanje ili pravo na iskorigtavanje rudnih nalazitta, izvora i
drugih prirodnih bogatstava. Pomorski i rijedni brodovi i zrakoplovi ne smatraju se nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvaruje od izravnog iskoritavanja, davanja u
zakup ili najam te na svaki drugi nadin kori.tenja nekretnine.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od nekretnina trgovadkog drutva i na dohodak
od nekretnina koje se koriste u obavjanju samostalne djelatnosti.

dianak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1 Dobit dru~tva dr2ave ugovornice oporezuje se samo u toj drtavi, osim ako drutvo posluje u drugoj
dr~avi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr2avi. Ako dru~tvo
posluje na taj nadin, dobit dru.tva mo:e se oporezivati u toj drugoj dr~avi ugovornic, ali samo za onaj
iznos dobiti koji bude ostvaren djelatno ,u te stalne poslovne jedinice.

2. U skladu s odredbama stavka 3. ovoga dlanka, ako dru-tvo driave ugovornice posluje u drugoj dr~avi
ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj se driavi ugovornici smatra
da stalna poslovna jedinica svojom djelatnodu ostvaruje dobit koju bi mogla ostvariti kad bi bila
zasebno i nezavisno dru tvo koje se bavi istim iii slidnim poslovanjem pod istim ili sli.nim uvjetima te
kad bi poslovala potpuno samostalno s drugtvom dija je stalna poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice kao odbici se priznaju rashodi nastali za potrebe stalne
poslovne jedinice, ukljudujudi izvrtne i opce administrativne rashode, bilo da su nastali u dr~avi u kojoj
se nalazi stalna poslovna jedinica ili drugdje.

4 Ako je u dr~avi ugovornici uobidajena praksa da se dobit pripisuje stalnoj poslovnoj jedinici
proporcionalnom raspodjelom ukupne dobiti drutva dijelovima tog druttva, odredbe stavka 2. nisu
zapreka toj dr2avi ugovornici da utvrduje oporezivu dobit takvom uobidajenom proporcionalnom
raspodjelom, ali nadin proporcionalne raspodjele mora biti takav da rezultati budu u skladu s nadelima
sadr~anima u ovum flanku.

5. Ne smatra se da stalna poslovna jedinica ostvaruje dobit samo zbog toga 9to kupuje dobra ili robu za
drubtvo.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit stalne poslovne jedinice utvrduie se na isti nadin svake godine,
osim ako ne postoji opravdan i dostatan razlog da se postupi drukdije.

7. Ako dobit ukljuduje dijelove dohotka koji su posebno uredeni u drugim dlancima ovog Ugovora,
odredbe ovog dlanka ne utjedu na odredbe tih dlanaka.

dianak 8.
POMORSKI PROMET, PROMET UNUTRASNJIM VODAMA I ZRACNI PROMET

1. Dobit dru~tva dr2ave ugovornice od koritenja brodova ili zrakoplova u medunarodnom prometu
oporezuje se samo u dr-avi ugovornici u kojoj je sjedi~te stvame uprave druttva.

2. Dobit od koritenja plovila u prometu unutra~njim vodama oporezuje se samo u dr2avi ugovornici u
kojoj je sjedi~te stvarne uprave dru§tva.

3. Ako je sjedigte stvarne uprave drutva koje se bavi pomorskim prometom ili prometom unutragnjim
vodama na samom brodu, smatrat de se da se nalazi u dr2avi ugovornici u kojoj se nalazi matiena
luka broda ifi, ako nema matidne luke, u driavi ugovomici u kojoj je brodar rezident.
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4. Odredbe stavka 1. primjenjuju se i na dobit od udjela u nekom poslu, zajedni~kom poslovanju ili u
medunarodnoi poslovnoj agenciji.

i lanak 9.

POVEZANA DRUMTVA

I. Ako

a) drutvo dr-ave ugovornice izravno iii neizravno sudjeluje u upravi, nadzoru iii kapitalu drutva
druge dr-ave ugovomice, ili

b) iste osobe izravno iii neizravno sudjeluju u upravi, nadzoru ili kapitalu dru.tva dr2ave ugovornice i
dru~tva druge drtave ugovornice,

i ako su u oba sludaja izmedu ta dva dru.tva u njihovim trgovadkim i financijskim odnosima utvrdeni
uvjeti razliditi oct onih koji bi postojali izmedu samostanih druttava, dobit koju bi ostvarilo jedno
drurtvo kad takvi uvjeti ne bi postojali, ali zato ,to postoje nije ostvarena, mole se uklju~iti u dobit tog
dru.tva i sukladno tome oporezivati.

2. Ako dr~ava ugovornica u dobit druttva te drtave ukljuai - i sukladno tome oporezuje - dobit za koju je
dru.tvo druge dr~ave ugovomice ved oporezivano u toj drugoj driavi, a takva dobit je ona koja bi prvo
dru~tvo ostvarilo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva drutva jednaki onima koje bi medusobno
dogovorila samostalna drutva, tada de druga driava na odgovarajubi nadin prilagoditi iznos poreza
koji je ista utvrdila na tu dobit. Pri bilo kojoj prilagodbi trebaju se uzeti u obzir odredbe ovog Ugovora
i, prema potrebi, nadleina tijela drtava ugovomica medusobno 6e se savjetovati.

Clanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje dru~tvo rezident dr.ave ugovomice plada rezidentu druge dr2ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoi driavi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u driavi ugovornici 6iji je rezident dnJutvo koje plaa
dividende, i to prema propisima te driave, ali ako je stvarni korisnik dividendi rezident druge drave
ugovomice, tada tako utvrden porez ne smije biti vedi od:

a) 5 % bruto iznosa dividendi ako je stvami korisnik drutvo u dijem je izravnom ili neizravnom
vlasnitvu najmanje 10% kapitala dru.tva koje ispladuje dividende;

b) 15 % bruto iznosa dividendi u svim drugim sludajevima.

Ovaj stavak nede utjecati na oporezivanje dobiti dru.tva iz kojeg se ispla~uju dividende.

3 lzraz 'dividende" upotrebijen u ovom dtanku oznadava dohodak od dionica, "jouissance" dionica ili
"jouissance" prava, kukseva, osnivadkih udjela ili drugih prava koja nisu potralivanje duga,
sudjelovanje u dobiti, kao i dohodak od drugih prava u dru~tvu - dak i ako se ispla~uje u vidu kamata -
koji podlije e istom nadinu oporezivanja kao dohodak od dionica odnosno udjela sukladno poreznim
propisima dr2ave diji je rezident drutvo koje vrti raspodjelu.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovog dlanka ne primjenjuju se ako osoba koja je stvami korisnik dividendi, a
koja je rezident dr2ave ugovornice, obavija poslovanje u drugoj driavi ugovomici diji je rezident
dru.tvo koje isplacuje dividende, preko stalne poslovne jedinice koja se nalazi u toj driavi ili u toj
drugoj dr~avi obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedi~ta, a pravo temeijem kojeg se dividende
ispladuju je stvamo povezano s tom stalnom poslovnom jedinicom ili statnim sjedi~tem. U tom se
slueaju primienjuju odredbe dlanka 7. ili d1anka 14.
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5. Ako drutvo koje je rezident dr2ave ugovornice ostvaruje dobit iii dohodak iz druge dr-2ave ugovornice,
ta druga driava ne mole utvrditi nikakav porez na dividende koje ispladuje to dru.tvo, osim ako su
dividende ispladene rezidentu te druge dr-ave Ii ako je posjed dionica temeijem kojih se dividende
ispladuju stvarno povezan sa stalnom poslovnorn jedinicom ili sa stalnim sjediCtem u toj drugoj dr-avi,
niti mole oporezivati neraspodijeljenu dobit dru.tva, pa dak ni onda ako se pla~ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomino sastoje od dobiti ili dohotka nastalog u toj drugoj driavi.

Clanak 11.
KAMATE

1. Kamate rastale u dr-2avi ugovornici i ispladene rezidentu druge dr~ave ugovornice, mogu se
oporezivati u to drugoj dr-avi ugovornic

2. Medutim, te kamate se rnogu oporezivati i u dr2avi ugovornici u kojoj su nastale i to prema propisima
te dr2ave, ali ako je stvarni korisnik kamata rezident druge dr2ave ugovornice, tada tako utvrden
porez ne smije biti vedi od 10 posto bruto iznosa tih kamata.

3. Bez obzira na odredbe stavka 2., kamata se izuzima od poreza u dr-avi ugovornici u kojoj nastaje
ako se radi:

a) a kamati na komercijalna potra~ivanja za dugovanja - uktju(ujudi i ona koja- predstavlja
komercijani zapis - nastala iz odgodenog pladanja za dobra, robu iii usluge koje pru'a poduzede;

b) a kamati koja se plada na izdani, zajamdeni iii osigurani zajam ili na izdani, zajameni ili osigurani
kredit, u okviru pravnog sustava dr-ave ugovornice iii njezinih tijela lokafne uprave i samouprave,
s ciljem promid;be izvoza;

c) 0 kamati na zajmove svake vrste - koje ne predstavljaju instrumenti na donositeja - koje daje
banka;

d) a kamati na depozite - koje ne predstavljaju instrumenti na donositelja - koje poduzeda imaju kod
banke;

e) a kamati koja se pla(a drugoj dr2avi ugovornici ili tijelima lokalne uprave i samouprave te driave
ugovornice.

4. tzraz 'kamate' za potrebe ovog dianka oznatava prihod ad potra;ivanja svake vrste, bez obzira jesu Ii
ta potra;ivanja osigurana zalogom ili ne, i bez obzira nose Ii ili ne pravo sudjelovanja u dobiti du:nika,
a posebno prihod od vladinih vrijednosnica i prihod ad obveznica ili zaduinica, ukljudujudi premije i
nagrade u svezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadu nicama. Zatezne kamate zbog ka~njenja
pri isplati ne smatraju se kamatama u smistu ovog ,tanka, kao ni kamate koje se smatraju
dividendom u smislu stavka 3. dlanka 10.

5. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ne primjenjuju se ako stvami konsnik kamate, koji je rezident dr-ave
ugovornice, posluje u drugoj dr-avi ugovornici u kojoj su te kamate nastale putem stalne poslovne
jedinice koja se u njoj nalazi, ili u toi drugoj dr-avi obavlja samostafnu djelatnost iz stalnog sedi.ta u
to drugoj dr2avi, a potrahivanje na koje se kamata plada je stvarno povezano s tom stalnom
poslovnom jedinicom iii stalnim sjedi~ten. U tom se sludaju, prema potrebi, primjenjuju odredbe
dlanka 7. ii 6tanka 14.

6. Smatra se da kamate nastaju u driavi ugovornici kad je isplatitelj sama ta dr2ava, njezino tijelo
lokalne uprave i samouprave ili rezident te driave. Medutim, ako isplatitelj kamata, bez obzira da Ii je
rezident jedne ad dr2ava ugovornica ill ne, u jednoj ad dr2ava ugovornica ima stalnu poslovnu jedinicu
iti stalno sjedi.te u vezi s kojima je nastalo dugovanje na koje se kamate pladaju, a takve kamate
snosi statna poslovna jedinica iii stalno sjedite, tada se smatra da kamate nastaju u dr~avi u kojoj se
nalazi poslovna jedinica iii statno sjedigte.
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7. Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i nesitelja prava na kamatu, ili izmedu njih i neke
druge osobe, iznos kamata, uzimajui u obzir potra2ivanja na koja se kamate pladaju, vedi od iznosa
koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i nositelja prava na kamatu da nema takvog odnosa, odredbe
ovog 6lanka primjenjuju se samo na zadnje spomenuti iznos. U takvom se slu~aju vi.ak pla~enog
iznosa oporezuje sukladno propisima svake dr~ave ugovornice, uzimajudi u obzir druge odredbe ovog
Ugovora.

Clanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade nastale u dr-2avi ugovornici i ispladene rezidentu druge driave ugovornice bit de
oporezive samo u toj drugoj dr~avi.

2. lzraz "autorske naknade" u ovom dlanku ozna~ava sva pladanja primljena kao naknade za kori~tenje,
ili za pravo kori~tenja bile kojeg autorskog prava na knjilevno, umjetnidko ili znanstveno djelo,
ukijudujudi i kinematografske filmove, te filmove, vrpce i druga sredstva za televizijsko ili radijsko
emitiranje, kao i svakog patenta, za.titnog znaka, nacrta ili modela, plana, tajne formule ili postupka,
te za informacije o industrijskom, komercijalnom ili znanstvenom iskustvu.

3. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se ako nositelj prava na autorsku naknadu koji je rezident driave
ugovornice posluje u drugoj dr2avi ugovornici u kojoj je ostvareno pravo na autorsku naknadu putem
stalne poslovne jedinice u toj dr2avi ugovomici, ili obavlja u toj dr2avi ugovornici samostalnu djelatnost
iz stalnog sjeditta koje se u toj dr-2avi ugovornici nalazi, a prava ili imovina temeljem koje se autorske
naknade ispladuju stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjeditem. U
tom se sludaju, prema potrebi, primjenjuju odredbe dlanka 7. ili danka 14.

4. Smatra se da autorske naknade nastaju u driavi ugovomici kad je isplatitelj sama ta dr-ava, njezino
lokalno tijelo ili rezident te drave ugovornice. Medutim, ako osoba koja ispladuje autorske naknade,
bile da je rezident dr-ave ugovomice ili nije, u dr2avi ugovornici ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno
sjedi.te u svezi s kojim je nastala obveza isplate autorske naknade i takve naknade snosi ta staina
poslovna jedinica iii stalno sjedite, tada se smatra da takve naknade nastaju u driavi ugovornici u
kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili stalno sjedi te.

5. Ako je zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika autorske naknade ili izmedu njih
i neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimajudu u obzir koribtenje, pravo ili podatke za koje se
te autorske naknade pla~aju, vedi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog
korisnika autorske naknade da nema takva odnosa, odredbe ovog dlanka primjenjuju se samo na
potonji iznos. U takvom je sludaju viak piadenog iznosa oporeziv sukladno propisima svake dr2ave
ugovomice, uzimajudi u obzir druge odredbe ovog Ugovora.

Clanak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVINE

1. Dobit koju rezident dr~ave ugovornice ostvari od otudenja nekretnina navedenih u dianku 6., a koje se
nalaze u drugoj driavi ugovornici, mote se oporezivati u toj drugoj driavi ugovomici.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja Zini dia poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju
drutvo dr-ave ugovornice ima u drugoj dr2avi ugovornici, ili pokretne imovine koja pripada stalnom
sjedi.tu rezidenta driave ugovornice u drugoj dr-2avi ugovornici u svrhe obavljanja samostalne
djelatnosti, ukijudujudi dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili zajedno s cijelim
drugtvom) ili takvog statnog sjedi.ta, moje se oporezivati u toj drugoj drzavi.

3. Dobit koju dru.tvo dr~ave ugovornice ostvan od otudenja brodova iil zrakoplova koji se koriste u
medunarodnom prometu, plovila u prometu unutragnjim vodama ili pokretne imovine takvih brodova,
zrakoplova ili plovila oporezuje se sama u dr~avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi.te stvarne uprave
tog dru.tva.

4. Dobit ad otudenja bite koje imovine izuzev one navedene u stavcima 1., 2. i 3., oporezuje se same u
dr~avi ugovornici u kojoj je otuditelj rezident.
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Cianak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

Dohodak koji ostvari rezident dr2ave ugovornice od profesionalnih djelatnosti ili drugih samostanih
djefatnosti oporezuje se samo u toj dr2avi, osim ako u drugoj dr-avi ugovornicJ ima staino sjedi~te
koje mu redovito stoji na raspolaganju za obavIjanje njegovih djelatnosti. Ako ima takvo stalno
sjedi-te, dohodak se mole oporezivati u drugoj dr2avi ugovornici, ali samo onaj dio dohotka koji se
mole pripisati tom stalnom sjeditu.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" ukljuSuje posebno samostalne znanstvene, knji2evne, umjetni.ke,
obrazovne iii nastavne djelatnosti, te samostalne djelatnosti Iijednika, pravnika, inenjera, arhitekata,
zubara i knjigovoda.

Clanak 15.
NESAMOSTALNI RAD

1. Ako nije drugadije propisano odredbama dlanka 16, 18., 19. i 20., pla~e, nadnice i slina primanja
koje rezident dr~ave ugovomice ostvari nesamostalnim radom oporezuju se samo u toj dr~avi, osim
ako je rijed o nesamostalnom radu koji se obavija u drugoj dr2avi ugovomici. Ako se radi o takvom
nesamostalnom radu, primanja koja se od toga ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dr2avi
ugovomici.

2 Neovisno o odredbama stavka 1., primanja koja rezident drtave ugovomice ostvaruje od
nesamostalnog rada u drugoj drlavi ugovomici oporezivat d e se samo u prvospomenutoj dr2avi ako:

a) primatelj boravi u drugoj drlavi u razdoblju iii razdobljima koja u svom zbroju ne traju ukupno
duie od 183 dana u dvanaestomjesednom razdoblju koje podinje iii zavrtava u predmetnoj
fiskalno godini; i

b) primanja ispla~uje poslodavac koji nije rezident druge driave ugovornice iii se ona isplacuju u
njegovo ime; i

C) primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu iii stalno sjedi.te koje poslodavac ima u toj drugoj
drtavi.

3. Neovisno o prethodnim odredbama ovoga dlanka, primanja ostvarena od nesamostalnog rada na
brodu ii zrakoplovu u medunarodnom prometu iii na plovilu u prometu unutragnjim vodama mogu se
oporezivati u dr~avi ugovomici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave druttva.

Clanak 16.
NAKNADE CLANOVA UPRAVE

1. Naknade dianova uprave i druga slidna pladanja koja ostvari rezident driave ugovornice za rad u
svojstvu atana uprave iii sli6nog tijela drugtva koje je rezident druge dr-ave ugovornice mogu se
oporezivati u toj drugoj driavi.
Prethodna odredba odnosi se i na pla~anja ostvarena za obavljanje funkcija koje se u skladu s
propisima dr2ave ugovornice u kojoj je dru~tvo rezident smatraju funkcijama istovrsnim onima koje
obavIja osoba na koju se odnosi gomja odredba.

2. Naknada koju osoba na koju se odnosi stavak 1. primi od drutva koje je rezident dr2ave ugovornice
za obavIjanje svakodnevnih funkcija upravne ili tehnidke pdrode, te naknada koju rezident dr2ave
ugovornice prima za svoj osobni rad u svojstvu parinera u drubtvu koje nije dioni.ko dru.tvo, a koje je
rezident dr-ave ugovomice, mole se oporezivati u skladu s odredbama dlanka 15. kao da se radi o
naknadi zaposleniku za nesamostalni rad, te kao da se izraz "poslodavac" odnosi na dru.tvo.
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tdlanak 17.
UMJETNICI I 9PORTASI

1. Neovisno o odredbama dianaka 14. i 15,, dohodak koji od svoje samostalne djelatnosti u drugoj dr'avi
ugovornici ostvari rezident dr2ave ugovornice kao izvodae, primjerice kao kazali~ni, filmski, radijski ili
televizijski umjetnik ili glazbenik, te kao tportat, mo;e se oporezivati u toj drugoj dr-avi ugovornici.

2 Ako dohodak od samostalne djelatnosti u svojstvu izvodada Hii gporta~a ne pripada izvodadu ili
tporta~u, vet nekoj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno o odredbama 61anaka 7., 14. i 15. mote
oporezivati u dr2avi ugovomici u kojoj izvodad ili gporta. obavlja svoju djelatnost.

dlanak 18.
MIROVINE

1. Prema odredbama dlanka 19. stavak 2., mirovine i druga slidna primanja ispladena rezidentu drave
ugovornice s obzirom na njegov prijagnji nesamostalni rad, oporezuju se samo u toj dr~avi.

2. Medutim, mirovine i druge naknade, povremene ili stalne, koje se ispladuju u skladu s propisima o
socijalnom osiguranju dr2ave ugovornice mogu se oporezivati u toj driavi ugovornici. Ova odredba
takoder se odnosi i na mirovine i naknade koje se pladaju u okviru javnih programa koje organizira
driava ugovornica za nadopunjavanje korisnih udinaka takvog zakonodavstva.

dlanak 19.
DRZAVNA SLU2BA

1. a) Place, nadnice i druga slitna primanja, osim mirovina, koje dr2ava ugovomica, njeno polititko
podrudje ili tijelo lokalne uprave i samouprave isplati fizi.koj osobi za rad u dr-avnoj slu~bi za tu
dr-avu ugovomicu, njeno politi~ko podrudje iii za rad u njezinim tijelima lokalne uprave i
samouprave oporezuju se samo u toj dr-avi ugovomici;

b) Medutim, te plate i druga slitna primanja oporezuju se samo u drugoj driavi ugovomici ako se ta
slu;ba obavlja u toj dr'avi i ako je fizitka osoba rezident te dr-ave, te ako:

1. je dr~avljanin te dr-ave; ili
2. nije postao rezidentom te drave samo radi obavljanja te sluibe.

2. a) Sve mirovine koje fizi~koj osobi plata driava ugovomica, niezino polititko podru~je ili tijelo lokalne
uprave i samouprave ili se ispladuju iz njihovih sredstava, za usluge obavljene za tu dr-avu ili
polititko podrudje ili tijelo lokalne uprave i samouprave oporezuju se samo u toj dr2avi;

b) Medutim, te mirovine oporezuju se samo u drugoj dr2avi ugovomici ako je fizi6ka osoba rezident i
dr'avljanin te druge dr~ave ugovornice.

3. Odredbe tlanaka 15., 16. i 18. primjenjuju se na plate i sli.na prmanja, te na mirovine koje se
odnose na sluibu u svezi s djelatnoku dr2ave ugovornice, njezinog po[itidkog podrudja ili njezinog
tijela lokalne uprave i samouprave.

4. Odredbe stavka 1. ovog dlanka takoder se odnose na plate i druga slidna primanja koja ispladuje
dr-ava ugovomica, njezino politidko podruEje iii tijelo lokalne uprave ili samouprave (ili se ispladuju
iskljudivo iz njihovih sredstava) strudnjacima ili dobrovoljcima za usluge pru ene u drugoj dr-avi
ugovornici U okviru programa gospodarske suradnje ugovorene izmedu dr-ava ugovornica, njihovih
polititkih podrudja ili tijela lokalne uprave i samouprave.
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dIanak 20.
NASTAVNICI I STUDENTI

1. Sve naknade koje se ispladuju profesorima i drugim nastavnicima koji su rezidenti dr~ave ugovornice
a prisutni su u drugoj drlavi ugovomici u svrhu odr2avanja nastave ii provedbe znanstvenog
istralivanja na sveudili~tu iii drugoj slu;beno priznatoj obrazovnoj ustanovi izuzimaju se poreza u toj
drugoj dr2avi ugovornici ako njihov boravak ne prelazi dvije godine od datuma dolaska tih osoba u tu
drugu dr2avu ugovornicu.

2 Student iii vjeibenik koji jest, iii je neposredno prije poseta driavi ugovornici bio, rezident druge
dr2ave ugovornice i koji je prisutan u prvospomenutoj driavi ugovornici samo sa svrhom svojeg
obrazovanja ill obudavanja izuzet je od oporezivanja u toj dr:avi.

a) na pladanja primjena sa svrhom njegova uzdriavanja, obrazovanja ili obudavanja, pod uvjetom
da su pladanja izvrena ad izvora izvan te drlave;

b) na naknade nastale iz nesamostalnog rada u toj dr2avi ugovomici u svezi s njegovim
obrazovanjem iii obu6avanjem i tijekom uobidajenog trajanja tog obrazovanja ili obudavanja, ako
ta naknada ne prelazi u kafendarskoj godini 120.000 belgijskih franaka ili 3000 eura ili
ekvivalentan iznos u hrvatskoj valuti po slulbenom deviznom tedaju.

Clanak 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta drlave ugovomice, bez obzira gdje su nastali, a koji nisu navedeni u
prethodnim dlancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u toj dr~avi.

2 Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina definiran u dianku
6. stavak 2., ako primatelj tog dohotka, koji je rezident driave ugovornice, posluje u drugoj dr2avi
ugovornici putern stalne poslovne jedinice iii u toj drugoj dravi obavija samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedigta koje se u njoj nalazi, a pravo iii imovina na temelju kojih se dohodak ispla~uje stvarno
su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom iii stalnim sjeditem. U tom se sludaju, prema
potrebi, primienjuju odredbe dianka 7. iii dlanka 14.

Ianak 22.
IMOVINA

1. Imovina koju dini nepokretna imovina navedena u danku 6., koja je u viasnittvu rezidenta driave
ugovomice, a nalazi se u drugoj driavi ugovomici, mole se oporezivati u toj drugoj dr2avi ugovornici.

2. Imovina koju iini pokretna imovina koja je dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju jedno
drutvo driave ugovornice ima u drugoj driavi ugovornici ili pokretna imovina stalnog sjedita koje je
na raspolaganju rezidentu driave ugovornice u drugoj driavi ugovornici za obavIjanje samostalne
djelatnosti, mole se oporezivati u toj drugoj driavi ugovomici.

3. Imovina koju dine brodovi i zrakoplovi u medunarodnom prometu i plovila u prometu unutranjim
vodama, kao i pokretna imovina vezana uz koritenje tih brodova, zrakoplova i plovila oporezuje se
samo u dr2avi ugovornici u kojoj se nalazi mjesto stvarne uprave drutva.

4. Svi ostali dijelovi imovine rezidenta dWave ugovornice oporezuju se samo u toj driavi.

Clanak 23.
NACINI IZBJEGAVANJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U Begiji de se dvostruko oporezivanje izbjegavati kako slijedi:
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a) Kad rezident Belgije ostvaruje dohodak ilb posjeduje imovinu koja se oporezuje u Hrvatskoj u
skladu s odredbama ovog Ugovora, osim onih dlanka 10. stavak 2., dlanka 11. stavaka 2. i 7., i
dtanka 12. stavka 5., Belgija de izuzeti taj dohodak iii tu imovinu od oporezivanja ali mole,
radunajudi iznos poreza na preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, primijeniti stopu poreza
koju bi primijenila kad taj dohodak ill imovina ne bi bili izuzeti od oporezivanja.

b) U skladu s belgijskim propisima glede uradunavanja poreza pladenog u inozemstvu u belgijski
porez, ako je rezident Belgije ostvario onaj dio svog ukupnog dohotka u svrhe oporezivanja u
BeIgiji koji dine dividende koje nisu izuzete od belgijskog poreza u skladu s todkom c) ovog
6lanka, kamate ii autorske naknade, hrvatski porez zara~unat na taj dohodak uradunat de se u
belgijski porez na taj dohodak.

c) Dividende koje dru.tvo rezident Belgije ostvari od dru.tva koje je rezident Hrvatske izuzimaju se
od poreza na dobit drutva u Belgiji u skladu s belgijskim propisima.

d) Ukoliko su u skladu s belgijskim propisima gubitci dru.tva kojim upravIja rezident Belgije u statnoj
postovnoj jedinici smje~tenoj u Hrvatskoj odbijeni od dobiti tog dru~tva u svrhu oporezivanja u
Belgiji, izuzede temeijem todke a) se ne primjenjuje u Belgiji na dobit drugih oporezivih razdobtja
koja se pripisuje toj stalnoj poslovnoj jedinici u onoj mjeri u kojoj je ta dobit takoder izuzeta od
oporezivanja u Hrvatskoj kao naknada za navedene gubitke.

2. U Hrvatskoj de se dvostruko oporezivanje izbjegavati kako slijedi:

a) Dohodak ostvaren u Belgiji ili imovina smjetena u Belgiji - osim dohotka pod b) - koji se u skladu
s odredbama ovog Ugovora oporezuju u Belgiji izuzimaju se od oporezivanja u Hrvatskoj. Ovo
izuzimanje nema nikakav udinak na pravo Hrvatske da uzme u obzir dohodak ili imovinu izuzetu
od oporezivanja pri utvrdivanju svoje porezne stope. Ova odredba se primjenjuje na dividende
samo ako te dividende dru~tvu koje je rezident Hrvatske ispladuje dru~tvo koje je rezident Belgije,
s najmanje 10% kapitala u izravnom ill neizravnom vlasnitvu hrvatskog dru~tva, i ako se te
dividende ne odbijaju kod utvrdivanja dobiti drutva koje ispladuje dividende.

b) U skladu s hrvatskim poreznim propisima i ovirn Ugovorom, porez pladen u Belgiji uradunat de se

u hrvatski porez za navedene dohotke:

aa) dividende koje nisu obuhvacene pod a);

bb) kamate;

cc) autorske naknade;

dd) dohodak naveden u 6lanku 15., stavak 3;

ee) naknade dlanova uprave navedene u dlanku 16., stavak 1;

ff) dohodak umjetnika i .porta~a.

Clanak 24.
JEDNAKO POSTUPANJE

1 Dr2avijani dr2ave ugovomice u drugoj dr2avi ugovornici ne smiju biti podvrgnuti nikakvom
oporezivanju ili zahtjevima koji bi bili u vezi s tim, koji bi se razlikovali iii bi predstavljali vedi teret od
oporezivanja i s njim povezanim uvjetima kojima podlije~u ili mogu podlijegati dr2avljani te druge
dr~ave u istim okolnostima, osobito vezano uz prebivali.te. Neovisno o odredbama dlanka 1., ova
odredba se primjenjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju driava ugovornica.

2. Osobe koje nemaju dr~avljanstva, a rezidenti su jedne od dr2ava ugovomica, ne podlijeiu u nijednoj
od driava ugovornica nikakvorn oporezivanju ni s tim povezanim zahtjevima koji bi se razlikovali ili bi
predstavljali vei teret od oporezivanja i s njim povezanih zahtjeva kojima podlijelu ill mogu podlijegati
dnavljani te driave u istim okolnostima.

3. Stalna poslovna jedinica koju druttvo dr2ave ugovornice ima u drugoj dr2avi ugovornici ne smije biti u
toj drugoj drlavi oporezivana pod manje povoljnim uvjetima od onih koji vrijede za druftva te druge
dr2ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se odredba ne mole tumaditi tako da obvezuje dnavu
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ugovornicu da rezidentima druge dr2ave ugovornice, zbog gradanskog statusa iii obiteljskih obveza,
odobrava osobne odbitke, olak~ice i snienja pri oporezivanju koje odobrava vlastitim rezidentima.

4. Osim kad se primjenjuju odredbe 61anka 9. stavka 1., tlanka 11. stavka 7., dianka 12. stavka 5.,
kamate, autorske naknade i druge naknade koie drugtvo dr~ave ugovornice ispladuje rezidentu druge
dr2ave ugovornice odbijaju se, u svrhu utvrdivanja oporezive dobiti tog drutva, pod istim uvjetima kao
da su ispladene rezidentu prvospomenute dr2ave. Jednako tako, sva dugovanja dru.tva driave
ugovornice rezidentu druge dr2ave ugovornice se prilikom utvrdivanja oporezive imovine takvog
drutva odbijaju pod jednakim uvjetima kao da su bila ugovorena s rezidentom prvospomenute
dr2ave.

5. Dru-tva dr-ave ugovornice, dija je imovina u cijelosti ili djelomi~no u vlasnitvu ili pod izravnom ili
neizravnom kontrolom jednog ili vie rezidenata druge dr-ave ugovornice, ne podlije:u u
prvospomenutoj dr2avi nikakvom oporezivanju ili s tim povezanim zahtjevima koji bi se razlikovali ili bi
predstavljali veci teret od oporezivanja i s njim povezanih uvjeta kojima podlijeiu ili mogu podlijegati
druga sliina dru~tva prvospomenute drtave.

6. Odredbe ovog dlanka vrijede, neovisno o dianku 2., za poreze bilo koje vrste i naziva.

Clanak 25.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da postupci jedne ili obiju dr~ava ugovornica imaju ili de imati za njega kao
posljedicu oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ona mole, neovisno o
pravnom lijeku predvidenom u unutra~njem zakonodavstvu tih dr2ava, iznijeti svoj sluaj pred
nadleino tijelo drave ugovomice diji je rezident ifi, ako je njezin sludaj obuhvaen 61ankom 24. stavak
1., pred tijelo dr2ave ugovornice ,iji je driavljanin. Postupak se mora prijaviti u roku od tri godine od
saznanja za postupak koji je doveo do oporezivanja protivno odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadleino tijelo smatra da je prigovor opravdan, a ne mole ga samostalno rije~iti na
zadovoijavajudi na~in, nastojat de, radi izbjegavanja oporezivanja koje bi bilo u neskladu s ovim
Ugovorom, nadi re.enje u dogovoru s nadleinim tijelom druge driave ugovornice. Postignuti dogovor
provest de se bez obzira na rokove predvidene unutranjim zakonodavstvom dr-ava ugovornica.

3. Nadle.na tijela dr2ava ugovornica nastojat de njeiti sve te.kode ili nejasnode koje se pojave pri
tumaenju iii primieni ovog Ugovora zajednikim dogovorom.

4. Nadlena tijela dr2ava ugovornica suglasno de utvrditi administrativne mjere potrebne za provedbu
odredaba ovog Ugovora, a osobito o dokazima koje moraju dostaviti rezidenti obiju driava ugovomica
kako bi u drugoj dravi ugovornici ostvarili pravo na izuzece il odbitak poreza utvrdeno ovim
Ugovorom.

5. Nadletna tijela dr2ava ugovomica medusobno de izravno optiti u svrhu provedbe ovog Ugovora.

Clanak 26.
RAZMJENA OBAVJESTI

1, Nadle na tijela driava ugovomica 6e razmjenjivati obavijesti potrebne za provedbu odredaba ovog
Ugovora ii unutragnjih propisa dr2ava ugovomica koje se odnose na poreze obuhvadene ovim
Ugovorom, u mjeri u kojoj oporezivanje po tim propisima nije u suprotnosti s ovim Ugovorom.
Razmjena obavijesti nije ogranitena dlankom 1. Svaka obavijest koju primi drzava ugovornica smatrat
de se tajnom na isti nadin kao i obavijesti dobivene prema unutra~njim propisima te dr2ave, te se
moje propdti samo osobama ili tijelima (ukljudujudi sudove i upravna tijela) koja se bave obradunom i
naplatom, postupcima ovrhe, kaznenog progona ili odludivania po pravnim lijekovima koji se odnose
na poreze obuhvadene ovim Ugovorom. Spomenute osobe ili tijela koristit de se tim informacijama
samo u navedene svrhe. Takve obavijesti mogu otkrivati u javnom sudskom postupku iii sudskoj
odluci.

2. Odredbe stavka 1. ne mogu se ni u kojem slu aju tumaditi tako da dr2avi ugovornici namedu obvezu
da:
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a) poduzima upravne mjere suprotne propisima ili upravnoj praksi te ili druge dr-ave ugovornice;

b) daje obavijesti koje se u skladu s propisima ili uobitajenom upravnom postupku te ili druge
dr2ave ugovornice ne mogu dobiti;

c) daje obavijesti dije bi otkrivanje povrijedilo obvezu ,uvanja trgovadke, poslovne, industriske,
komercijalne ili profesionalne tajne, ill trgovadkih postupaka ili obavijesti dije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

Clanak 27.
POMOC PRI NAPLATI POREZA

1. Dr-2ave ugovornice prulat d e pomod jedna drugoj prilikom naplate poreza navedenih u ,ianku 2. ovog
Ugovora, zajedno s dodatnim naknadama, dodacima, kamatama, troAkovima i kaznenim iznosima.

2. Na zahtiev nadte;nog tijela dr-ave ugovornice, nadle.no tijelo druge drtave ugovornice osigurat de u
skladu s odredbama zakona i propisa koji se odnose na naplatu poreza u drugospomenutoj dr2avi,
naplatu poreznih potra~ivanja navedenih u stavku 1. dospjelih u prvospomenutoj dr-lavi. Ta
potra~ivanja nemaju nikakav prioritet u dr2avi od koje se to zatrabi i ta dr2ava nije obvezna primijeniti
nikakva sredstva prisilne naplate koja ne odobravaju propisi dr2ave koja je podnijela zahtjev

3. Zahtjev spomenut u stavku 2, potkrijepit de se slu~benom kopijom dokumenta kojim se odobrava
njihova provedba, a ako je mogue pratit de ih i slulbena kopija svake konadne upravne ili sudske
odluke.

4. U svezi s poreznim potra2ivanjima na koja se mote uloliti ialba, nadle~no tijelo dr'lave ugovornice
mo'e, da bi zatitilo svoja prava, zatraiti od nadleinog tijela druge dr2ave ugovornice da poduzme
zattitne mjere u skladu s propisima te druge dr2ave ugovomice; odredbe stavaka od 1. do 3.
primjenjuju se mutatis mutandis na te miere.

5. Odredbe dlanka 26. stavak 1., primjenjuju se takoder i na sve podatke koji se temejem ovog dlanka
dostave nadlelnom tijelu druge dr-ave ugovornice.

Clanak 28.
;LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJAI KONZULATA

Odredbe ovog Ugovora ne utjetu na porezne povlastice elanova diplomatskih misija iii konzulata
predvidene opim pravilima medunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Clanak 29.
STUPANJE NA SNAGU

1. Oval Ugovor stupa na snagu 15 dana od dana primitka zadnje obavijesti kojom driava ugovomica
diplomatskim putem izvjetava drugu da su ispuneni svi uvjeti koji su temeljem njezinih nacionanih
propisa potrebni za stupanje na snagu ovog Ugovora.

2. Odredbe ovog Ugovora primjenjuju se:

a) na poreze koji se napla~uju na izvoru za dohodak ispladen iii naplativ na iii nakon 1. sijenja
godine koja slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu;

b) na druge poreze zaradunate na dohodak u oporezivim razdobljima koja zavrbavaju na ili nakon
31. prosinca godine koja slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu;

c) na poreze na imovinu zara(unate na imovinu koja postoji na dan 1. sijenja bilo koje godina koja
slijedi godinu u kojoj je Ugovor stupio na snagu.
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3. Odredbe Ugovora izmedu Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije i Kraljevine Belgije o
izbjegavanju dvostrukog oporezivanja porezima na dohodak i na imovinu potpisanog u Beogradu,
dana 21. studenoga 1980. prestaju biti na snazi u svezi sa svim hrvatskim i belgijskim porezima
vezanima uz dohodak za koji vrijedi ovaj Ugovor u svezi s tim porezom, u skladu s odredbama stavka
2.

Clanak 30.
OTKAZ

Ovaj Ugovor ostaje na snazi dok jedna od dr-ava ugavornica ne uputi diplomatskim putem drugoj dr-avi
ugovomici pisanu obavijest o svojoj namjeri otkaza, na ili prile tridesetog lipnja bilo koje kalendarske
godine po isteku razdoblja od pet godina od datuma stupanja Ugovora na snagu. U sludaju otkaza prije 1.
srpnja te godine, Ugavor se prestaie primienjivati:

a) u svezi s porezima koji dospijevaju na izvoru za dohodak ispladen ili isplativ najkasnije 31. prosinca
godine u kojoj se daje obavijest o otkazu;

b) u svezi s drugim porezima naplatenima na dohodak oporezivih razdoblja koja zavr-avaju prije 31.
prosinca godine koja slijedi godinu u kojoj se daje obavijest o otkazu;

c) u svezi s porezima na imovinu napladenima na imovinu koja postoji 1. sijednja godine u kojoj se daje
obavijest o otkazu.

U ZNAK PRIHVACANJA preuzetih obveza, opunomodeni zastupnici obiju driava ugovamica potpisuju
ovaj Ugovor.

ZAKLJU6:ENO u dva primjerka u dana
na engleskom, francuskom, nizozemskom i hrvatskom jeziku, od kojih su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U sludaju razliditog tumadenja, mjerodavan je engleski tekst.

'1

ZA VLADU KRALJEVINE BELGIJE: /(1Q

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE:
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PROTOKOL

Prilkom potpisivania Ugovora izmedu Republike Hrvatske i Kraljevine Belgije za izbjegavanje dvostrukog
oporezivanja i spred.avanja izbjegavanja pla~anja poreza na dohodak i na imovinu, ni.epotpisane
ugovorne stranke su se suglasile oko dodatnih odredaba koje dine sastavni dio navedenog Ugovora.

1. U alanku 15. stavak 2.a):

U svrhe ovog Ugovora, izraz "fiskalna godina" znadi u sludaju Belgije porezno razdoblje, a u slu~aju
Hrvatske kalendarsku godinu.

2. U 61anku 18. stavak 1.:

Bez obzira na odredbu tianka 18. stavka 1., mirovine i druge slidne naxnade koje se ispladuju
rezidentu drtave ugovornice oporezuju se isklju6ivo u drugoj driavi ugovornici u kojoj nastaju ako se
te mirovine i sliine naknade ne oporezuju u prvospomenutoj dr~avi ugovornici.

U ZNAK PRIHVAtANJA preuzetih obveza, opunomo~eni zastupnici obiju dr2ava ugovomica potpisuju
ovaj Protokol.

ZAKLJUItENO u dva primierka u dana
na engleskom, francuskom, nizozemskom i hrvatskom jeziku, od kojih su svi tekstovi jednako
vjerodostcjni. U sludaju razliitog tumadenja, mjerodavan je engleski tekst.

ZA VLADU KRAULEVINE BELGIJE:

ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE:
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK KROATIE
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIR

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIE,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, zijn het
volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar bet
vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van cen
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar bet gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar
bestanddelen van bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen
naar bet totale bedrag van de door ondememingen betaalde lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Belgie:

P°  de personenbelasting;

2* de vennootschapsbelasting;
3* de rechtspersonenbelasting;
4' de belasting van niet-inwoners;
50 de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgische belasting");

b) in Kroatie :

1 de belasting op winst ("the profit tax");
20 de belasting op bet inkomen ("the income tax");
30 de plaatselijke belasting op bet inkomen("the local income tax"),

(hiema te noemen "Kroatische belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige
belastihgen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats
van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar op het einde van elk jaar de belangrijkste
wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aaagebracht, mede.

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vereist:

a) 1 betekent de uitdrukking "Belgie", het Koninkrijk Belgid ; gebniikt in
geografische zin, betekent zij het grondgebied van bet Koninkrijk Belgid, daarin
inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden
waarover, in overeenstemming met het internationaal recht, het Koninkrijk
Belgie soevereine reehten of zijn rechtsmacht uitoefent ;

2' betekent de uitdrukking "Kroatid", bet grondgebied van de Republiek Kroatid,
alsmede de maritieme zones aanleunend aan de buitengrens van de territoriale
zee, daarin inbegrepen de zeebodem en de ondergrond daarvan waarover de
Republiek Kroatid in overeenstemming met bet internationaal recht (en de
wetgeving van de Republiek Kroatid) haar soevereine rechten en rechtsmacht
uitoefent;

b) betekenen de uitdrukkingen een "overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgie of Kroatia, al naar bet zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" ecn natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen ;.

d) betekent de uitdrukldng "vennootsehap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld ;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat en een.
ondemrneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ;

f) betekent de uitdrukking "intemational verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door cen ondemening die haar plaats van werkelijke leiding in een
overeenkomstslutende Staat heeft, wordt geexploiteerd, behalve indien bet schip of
luchtvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen
wordt geexploiteerd ;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" voor beide overeenkomstsluitende
Staten, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegenwoordiger ;
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h) betekent de uitdrukking "onderdaan":

10 elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit ;

2' elke rechtspersoon, personenvernootschap en vereniging waarvan de
rechtspositie als zodanig is ontleend san de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op een bepaald ogenblik door cen
overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin
omschreven uitdrukking, de betekenis welke die uitdrukking op dat ogenblik heefl volgens
de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, waarbij de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de
belastingwetgeving van die Staat, voorrang heeft op de betekenis overeenkomstig de andere
wetgevingen van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van
leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid, en omvat eveneens die Staat en alle
politieke onderverdelingen of plaatselijke gemeenschappen daarvan. Die uitdnkking omvat
echter niet personen die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen
bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn
besehikking heeft, wordt hij geaeht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijft ;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.
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3. Indien eon andere dan een natuurlijke persoon ingovolge de bepalingen van paragraaf 1
inwondr is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn
van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

ARTIKEL 5

Vaste inricbting

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondememing geheel
of gedoeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzondcr:

a) con plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) ccn fabrick;
e) en werkplaats ; en
f) cen mijn, een olie- of gasbron, ccn steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gowonnen.

3. De plaats van uitvooring van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden
is slechts dan een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalfmaanden overschrijdt.

4. Niettegcnstaande do voorgaande bepalingen van dit artikel wordt eon vaste inrichting nict
aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstaling of
aflevering van aan de ondemnoming toebehorende goederen of koopwaar;

b) ccn voorraad van san de ondememing toebehorende goederen of koopwaar wordt
aangehouden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) en voorraad van aan de onderneing toebehorende goederen of koopwaar wordt
aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere
ondernoming;

d) eon vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan tc kopen of inlichtingen in to winnen;

e) eon vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend oa voor de ondomeming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten ;

o cen vasto bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vnrmelde wcrkzaamhcden te verrichten, op voorwaarde dat
het goheel van de werkzaamheden van de vasto bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.
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5. Indien cen persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6
van toepassing is- voor een ondernerning werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat
een machtiging bezit om namens de ondememing overecnkomsten af te sluiten en dit recht
aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de ondemneming verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde
werkzaanheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden
verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inichting zouden stempelen ingevolge
de bepalingen van die paragraaf.

6. Een ondememing wordt niet geach en vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat
te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van
cen makelar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dal een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door cen vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andcre overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doe (hetzij met behulp van cen vastc inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt Un
van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

Inkomsten die een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijvcn daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belasL

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die dasaran wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbeireffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omva in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalinge'n van he
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andcre
bodemrijkdommen ; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen
beschouwd,

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een ondememing en op inkomsten uit onmerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van en zelfstandig beroep.
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ARTIKEL 7

Ondememingswinst

Winst van een andememing van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing
aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de andere Staat worden
belast, maar slecht.i in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondememing van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen indien zij en onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde

of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dczelfde of soortgelijke
omstandigheden en die geheel onalhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Voor zover het in en overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan cen vaste inrichting
toe te rekenen winst tc bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
onderneming over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overecnkomstsluitende
Staat nict de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde
methode van verdeling'moet echter zodanig zijn dat bet resultaat in overeenstemming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt an cen vaste inricliting toegerekend enkel op grond van aankoop door die
vaste inrichting van goederen of koopwaar voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er en goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart

I . Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal verkeer is slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
ondememing is gelegen.
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2. Winst it de exploitatie van schepen die dionen voor het vervoer in de binnenwateren is
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart- of een
binnenscheepvaartondememing zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plants
geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het sehip zijn thuishaven
heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip inwoner is.

4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, een gemeenschappelijk bedrijfofeen internationaal bedrijfslichaarn.

ARTIKEL 9

Afhankelijke ondememingen

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan we! in het kapitaal van cen
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnernen san de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een ondememing van cen
overeenkomstsluitende Staat en van een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondememingen in hun
handelsbetrokdingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondemeringen, mag winst die 6&n van de ondememingen zonder deze voorwaarden zou
hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen
in de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluiteode Staat in de winst van een onderneming van die Staat winst
opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan cen ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst
winst is die de onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de
twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen
onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de
wijze welke die Staat passend acht, het bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is
geheven. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze
Overeenkomst en, indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten overleg met elkaar.
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ARTIKEL 10

Dividenden

Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de divideanden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is
van de andere overeenkomnstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddellijk of rniddellijk ten minste 10 percent bezit van bet
kapitaal van de vennaotschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op e=
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs
indien zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de fiscale wetgeving van
de Staat waarvan de vennootschap-schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten
uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of cen zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die
vaste inichting of die vaste basis wezenijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen
van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkonstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belastng heffen op dividenden die door de vennootschap worden betald, behalve voor
zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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ARTIKEL 11

Interest

Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan en inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit bij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de intdiest.

3. Niettcgenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is, vrijgesteld indien bet gaat om:

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van vorderingen
vertegenwoordigd door handelspapier- wegens termijnbetaling van leveringen van
koopwaar, goederen of diensten door ondememingen ;

b) interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd
of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, in het kader van eon wettelijk
stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat of een van zijn staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen is georganiseerd en waarvan bet doel
bestaat uit het bevorderen van de uitvoer ;

c) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen van welke aard
ook die door bankondememingen zijn toegestaan ;

d) interest van niet door effeeten san toonder vertegenwoordigde gelddeposito's door
ondernemingen bij bankondememingen ;

e) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat of aan cen van dc
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemcenschappen daarvan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of at dan
niet aanspraak gevend op cen aandeet in de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden
wordt behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waanit de interest afkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp Van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordcring uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.
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6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, sen staatkundig onderdecl, eon plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis heef waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest
wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste
basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de
vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding ttssen de schuldensar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussn hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,
zijn de bepalingen -van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval mag het daarboven uitgaande deol van de betalingen worden belast volgens de
wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de andere
bepalingen van deze overeenkomst.

ARTIKEL 12

Royalty's

Royalty's afkomstig uit eon overeenkomstsluitende Staat en betoald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor her recht van gebruik van, eon auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfims
en films of banden of andere middelen voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks-
of handelsmerk, een tekening, een model, en plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of
wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's, die inwoner is van een ovoreenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van eon aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toopassing.

4. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een
inwoner van die overeenkomstsluitende Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de
royalty's, ongeacht of hij inwoner van eon overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat eon vaste inrichting of eon vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, tit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht aficomstig te zijn uit de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
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5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval mag het daarboven uitgaande deel van de betalingen worden belast
volgens de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de
andere bepalingen van deze Overecnkomst.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van bet
bedrijfsvermogen van en vaste inrichting die cen onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner van cen
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking
heeft voor de uitoefening van cen zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen
verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele
ondemeroing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervrecmding van scbepen of luchtvaartuigcn die in
intemationaal verkeer worden geexploiteerd, van schepen die dienen voor bet vervoer in de
binnenwateren of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de ovcreenkomstsluitende Staat warvan de
vervTeemder inwoner is.

ARf1KMEL 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
uitoefening van een vrij beroep ofter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard
zijn slechts in die Stat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere ovcreenkomstsluitende
Staat voor bet verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.
Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kuonen worden toegerekend.



Volume 2254, 1-40182

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op bet
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenicurs, architecten, tandartsen en accountants.

ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salatisscn
en andere soortgclijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Stait wordt
uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake
daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van cen overeenkornstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staal uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die
tijdens enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdes bet betrokken
belastingiaar cen totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die dewerkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of Iuchtvaartuig dat in
internationaal verkeer wordt gedxploiteerd, of aan boord van een schip dat dient voor het
vervoer in de binnenwateren, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat war de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

ARTIKEL 16

Vennootschapsleiding

1. Tantidrmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomststuitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkornstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
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De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de
uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende
Staat Waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde
bepaling.

2. Beloningen die ten persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van een vennootschap
verkrijgt die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat ter zake van de uitoefening van
dagclijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, en beloningen die
cen inwoner van cen ovcrecnkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke
werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, nict zijndc een vennootschap op aandelen,
die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de bcpalingen
van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een wcrknemer ter zak.c van
een dienstbetrekking vcrkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toneclspeler, film-, radio- of televisicartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeocfenaar persoonlijk en
als zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan do sportbeoefenaar zelf
maar aan cen andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de
artikelen 7, 14 cn 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

ARTIKEL 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensiocnen en andere
soortgelijkc beloningen betaaid aan een inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat ter
zake van cen vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering
van de sociale wetgeving van cen overeenkomstsluitende Staat mogen evenwel in die Staat
worden belast. Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die
worden betaald in het kader van con algemeen stelsel dat door en overeenkomstsluitende
Staat is georganiseerd tcr aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgevng
voorziet.
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ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan
die Stant of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

1 onderdaan is van die Staat, of
20 iet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die

Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke geneenschap daarvan, hctzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in fiet leven
geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen, en op pensioenen, betaald ter zake van diensten bewezen in
het kader van een nijverheids- ofhandelsbedrijfuitgeoefend door een overeenkomstsluitende
Staat of en staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel zijn ook van toepassing op lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen die aan deskundigen of vrijwilligers worden betaaid door een
overeenkomstsluitende Staat of eon staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit fondsen die uitsluitend door die Staat, dat staatkundig
onderdeel of die plaatselijke gemeensehap worden verstrekt, ter zake van diensten bewezen
in de andere overeenkomstsluitende Staat in het kader van een economisch
samenwerkingsakkoord dat tussen de overeenlkomstsluitende Staten of de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan werd gesloten.

ARTIKEL 20

Leraren en studenten

Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel, die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat en in de andere
overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar aan een universiteit of een andere officieel
erkende onderwijsinrichting, onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek
bezig te houden, zijn in die andere Staat vrijgesteld van belasting indien hun verblijf cen
tijdvak van twee jaar vanaf de datum van aankomst van die personen in die andere Staat niet
overstijgt.
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2. Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddellijk voor zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de
andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk
in de eerstbedoelde Staat verblijft, is in die Staat vrijgesteld ter zake van:

a) overmakingen verkregen uit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn onderhoud,
studie of opleiding;

b) beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking welke hij in die Staat
gedurende de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie
of opleiding verband houdt, indien die beloningen in enig kalenderjaar niet meet
bedragen dan, naar bet geval, 120.000 Belgische frank of 3000 Euro of de tegenwaarde
daarvan in de munt van Kroatie tegen de officidle wisselkoers.

ARTIKEL 21

Andere inkomnsten

Ongeacht de alkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld en die in die Staat zijn belast, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of sen zelfstandig beroep door middel van sen aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

ARTIKEL 22

Vermogen

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner
van sen overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van
een vaste inrichting die sen ondememing van een overesnkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot sen vaste basis
die sen inwoner van een overeenkomstsluitende Stast in de andere overeenkomstsluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat worden belast.
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3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
geexploiteerd, uit schepen die dienen voor bet vervoer in de binnenwateren, alsmede uit
roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt,
is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondememing is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van een overeenkornstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

ART1KEL 23

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden

I In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgic inkomsten verkrijgt, of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12,
paragraaf 5, in Kroatid zijn belast, stelt Belgic deze inkomsten of deze bestanddelen
van vermogen vij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op bet overige
inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag Belgic het belastingtarief
toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van bet
vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgisobe wetgeving betreffende de
verrekening van in bet buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c)
hierna, uit interest of uit royalty's, de op die inkomsten geheven Kroatische belasting
in mindering gebracht van de Belgisehe belasting op die inkomsten.

c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgic verkrijgt van ecen
vennootschap die inwoner is van Kroatie, worden in Belgie overeenkomstig de
Belgisehe wetgeving vrijgesteld van de vennootschapsbelasting.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door cen inwoner van Belgic in een in
Kroatid gelegen yaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgic niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
imichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Kroati8 door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

2. In bet geval van een inwoner van Kroatie wordt dubbele belasting op de volgende wijzc
vermeden:
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a) Inkomen verkregen in Belgid - met uitzondering van het onder b) bedoelde inkomen -
of vermogen in bezit in Belgie die overeenkorastig de bepalingen van de
Overeenkomst in Belgie mogen worden belast, zijn in Kroatie van belasting
vrijgesteld. Deze vrijstelling heeft geen enkele uitwerking ter zake van het recht van
Kroatid om rekening te houden met het vrijgestelde inkomen of vermogen bij het
bepalen van het belastingtarief. Deze bepaling is van toepassing op dividenden, maar
alleen indien die dividenden zijn uitgekeerd door een vennootschap die inwoner is van
Belgie aan een vennootschap die inwoner is van Kroatid, en de Kroatische
venrootschap middellijk of onmiddellijk ten minste 10 percent van het kapitaal van de
Belgische vennootschap bezit en indien die dividenden niet in mindering zijn gebracht
bij het bepalen van de winst van de vennootsehap die de dividenden betaalt.

b) In overeenstemming met deze Overeenkomst en de Kroatische belastingwetgeving
wordt de belasting die in Belgid van de volgende inkomsten werd geheven met de
Kroatische belasting op die inkomsten verrekend :

aa) dividenden waarop a)niet van toepassing is;
bb) interest;
cc) royalty's;
dd) inkomsten als bedoeld in artikel 15, paragraaf 3;
ee) tanti~mes als bedoeld in artikel 16, paragraaf I;
fi) inkomsten verkregen door artiesten en sportbeoefenaars.

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastinghefing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belartingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder
gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen
worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stast, worden noch in de ene
noch in de andere overeenkomstsluitende Stal onderworpen an enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke ornstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inriehting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkonstsluitende Stant heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belatingheffing de persoonlijke aftrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.
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4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para- graaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel
12, paragraaf 5, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door
een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsofzij aan een inwoner van
de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat worden, bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming, eveneens
op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover cen inwoner
van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel 6f ten
dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet
aan enige belastingheffmg of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan andere, soortgelijke ondememingen van de cerstbedoelde Staat zijn of kunnen
worden onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van
toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die met in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet,
zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die
van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet
worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die cen belastingheffing ten gevolge
heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst
te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zeif in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemzning met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De overeengekomen regeling wordt
uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende
Staten voorziet.
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3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegon overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Stat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkorstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die
van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overoenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt
niet beperkt door artikel 1. De door eon overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kemis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter
zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op die belastingen waarop
de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen stechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken
tijdens openbare rechtazittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verpliehting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van do andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van do andere
overeenkomstsluitende Staat ;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim
of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het
verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.
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ARTIKEL 27

Invorderingsbijstand

I. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te verlenen voor
de betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, alsmede van de
verhogingen, opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard.

2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat zorgt de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten
en de regels welke voor de betekening en de invordering van de genoemde belastingan van
de Iaatstvermclde Staat van toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de in
paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen die in de eerstbedoelde Staat eisbaar zijn.
Zodanige vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte Staat en deze Staat is
niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegestaan zijn door de wetten of
de regels van de aanzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel afschrift van
de uitvoerbare titels in de aanzoekende Staat, eventueel vergezeld van cen officieel afschrift
van de administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben
verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag de bevoegde
autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de conservatoire
maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voorziet. De bepalingen Van de paragrafen I
tot 3 zijn mutatis mutandis op die maatregelen van toepassing.

5. Artikel 26, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter
kennis van de bevoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitende Staat wordt gebraeht.

ARTIKEL 28

Leden van diplomatieke zendingen en consulaire posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het
internationaal recht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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ARTIKEL 29

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal in werking treden de vijfliende dag na de ontvangst langs
diplomatieke weg van de laatste kennisgeving waarbij de ene overeenkomstsluitende Staat
de andere ervan in kennis stelt dat de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst door
zijn interne wetgeving vereiste procedures zijn vervuld.

2 De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin
de Overeenkomst in werking treedt ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperk-n die
eindigen op of na 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt ;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk jaar na dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

3. De bepalingen van de op 21 november 1980 te Belgrado ondertekende Overeenkomst tussen
de Socialistisehe Federale Republiek Joegoslavid en het Koninkrijk Belgie tot het vermijden
van dubbele belasting van bet inkomen en van het vermogen zullen ophouden toepassing te
vinden op alle Belgische of Kroatiache belastingen met betrekking tot de inkomsten
waarvoor deze Overeenkomst met betrekking tot die belastingen overeenkomstig de
bepalingen van paragraaf 2 uitwerking heeft.

ARTIKEL 30

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat een overeenkomstsluitende Staat tot en met 30 juni van
elk kalendejaar na het vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is
getreden, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke
opzegging doet toekomen. In geval van opzegging v66r I juli van zodanig jaar, zal de
Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld ten laatste op 31 december van het jaar waarin de kennisgeving van
de beeindiging is gedaan ;

b) op de andere belastingen gehcven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
eindigen v66r 31 december van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de bedindiging is gedaan ;
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c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van bet vermogen die
bestaan op 1 januari van het jaar waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetckenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Rcgeringen, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 31 oktober 2001, in de Nederlandse, de Franse, de
Kroatische en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK KROATId:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tusson het Koninkrijk Belgia en de Republiek Kroatit
tot het vermijden van dubbele belasting en van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar het vernogen zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen
overeengekomen die een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2, a) :

Voor de toepassing van de Overeenkomst, betekent de uitdrukking belastingjaar in het geval
van Belgie, het belastbaar tijdperk en in het geval van Kroatie, het kalenderiaar.

2. Met betrekding tot artikel 18, paragraaf 1:

Niettegenstaande de bepaling van artikel 18, paragraaf 1, mogen pensioenen en andere
soortgelijke beloningen die door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat worden
verkregen, slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn
worden belast, indien die pensioenen en soortgelijke beloningen niet in de eerstgenoemde
overeenkomstsluitende Staat worden belast.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolnachtigd door hun
respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 31 oktober 2001, in de Nederlandse, de Franse, de
Kroatische en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

VIOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN IT KONINKRIJK BELGI.: VAN DE REPUBLIEK KROATIE:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
REPUBLIC OF CROATIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Croatia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capitalhave agreed as fol-
lows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium:

10 the individual income tax;

20 the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;
50 the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) in the case of Croatia:

10 the profit tax;

2' the income tax;
30 the local income tax,
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(hereinafter referred to as "Croatian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant change which has been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) 10 the term "Belgium", means the Kingdom of Belgium; used in a geo-
graphical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, in-
cluding the territorial sea and any other area in the sea and in the air
within which the Kingdom of Belgium, in accordance with international
law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

2' the term "Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well
as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea,
including seabed and sub-soil thereof, over which the Republic of Croat-
ia in accordance with international law (and the laws of the Republic of
Croatia) exercises its sovereign rights and jurisdiction;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Bel-
gium or Croatia as the context requires;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means in the case of both Contracting States
the Minister of Finance or his authorised representative;

h) the term "national" means :

10 any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2' any legal person, partnership and association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
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3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary charac-
ter;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
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case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.
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Article 8. Shipping, inland waterways transport and air transport

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be tax-

able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland wa-
terways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital
of the company paying the dividends

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by
commercial paper - resulting from deferred payments for goods, merchandise
or services supplied by an enterprise;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit ex-
tended, guaranteed or insured, within the framework of a legal scheme orga-
nized by a Contracting State, its political subdivisions or local authorities, the
objective of which is to promote the export;

c) interest on loans of any nature - not represented by bearer instruments - grant-
ed by a banking enterprise;

d) interest on deposits - not represented by bearer instruments - by enterprises
with a banking enterprise;

e) interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local
authority of that State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of ev-
ery kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to partic-
ipate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of
this Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under para-
graph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes or other means for television
or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that Contracting State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is
situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be taxed in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 16. Company managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the per-
forming of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from a company
which is a resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions
of a managerial or technical nature and remuneration received by a resident of a Contract-
ing State in respect of his personal activity as a partner of a company, other than a company

with share capital, which is a resident of a Contracting State, may be taxed in accordance
with the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the "employer" were refer-
ences to the company.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the

social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an
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individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State who

10 is a national of that State; or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to salaries, wages
and other similar remuneration paid by, or out of funds exclusively secured by, a Contract-
ing State, its political subdivisions or local authorities, to experts or volunteers in respect
of services rendered in the other Contracting State within the framework of a program of
economic cooperation concluded between the Contracting States, their political subdivi-
sions or local authorities.

Article 20. Professors and students

1. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a
Contracting State and who are present in the other Contracting State for the purpose of
teaching or carrying on scientific research at a university or other officially recognized ed-
ucational institution shall be exempt from tax in that other State if their stay does not exceed
two years from the date of arrival of these persons in that other State.

2. A student or business apprentice who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present
in the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be ex-
empt in that State :

a) on payments which he received from sources outside that State for the pur-
poses of his maintenance, education or training;

b) on remuneration which he derived from an employment exercised in that
State in connection with his education or training and during the normal du-
ration of this education or training, if such remuneration does not exceed in
any calendar year 120,000 Belgian francs or 3000 euros or the equivalent of
that amount in the currency of Croatia at the official exchange rate.
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Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement and which are taxed in that State shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to the op-
eration of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Methods for elimination of double taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital
which are taxed in Croatia in accordance with the provisions of this Agree-
ment, other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of
Article 11 and of paragraph 5 of Article 12, Belgium shall exempt such in-
come or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount
of tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income or elements of capital had
not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of
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his aggregate income for Belgian tax purposes which are dividends not ex-
empt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest or
royalties, the Croatian tax levied on that income shall be allowed as a credit
against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a com-
pany which is a resident of Croatia shall be exempt from the corporate income
tax in Belgium in accordance with Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in
Croatia, have been effectively deducted from the profits of that enterprise for
its taxation in Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph a) shall
not apply in Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that
establishment to the extent that those profits have also been exempted from
tax in Croatia by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows:

a) income derived from or elements of capital owned in Belgium except for in-
come under b) which in accordance with the provisions of this Agreement are
taxable in Belgium, shall be exempt from tax in Croatia. This exemption shall
not have any effect on the right of Croatia to take into account the exempt in-
come or capital when determining the tax rate. This provision shall apply to
dividends only if such dividends are paid to a company which is a resident of
Croatia by a company which is a resident of Belgium, at least 10% of the cap-
ital of which is directly or indirectly owned by the Croatian company and if
such dividends are not deducted when determining the profits of the company
paying the dividends.

b) in accordance with the Croatian tax regulations and this Agreement, the tax
paid in Belgium on the following income shall be credited against the Croat-
ian tax on such income:

aa) dividends not included under a);

bb) interest;

cc) royalties;

dd) income mentioned in Article 15, paragraph 3;

ee) directors' fees mentioned in Article 16, paragraph 1;

ff) income derived by artistes and sportsmen.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.
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2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 5 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
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reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
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State, the notification and the recovery of tax claims referred to in paragraph 1 which are
due in the first mentioned State. Such claims shall not have any priority in the requested
State and that State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not
authorised by the legal provisions or regulations of the applicant State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instrument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy
of any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

5. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 15 days after the date of receipt of the latter
notification through diplomatic channels by which one Contracting State notifies the other
that its internal legal requirements for the entry into force of this Agreement have been ful-
filled.

2. The provisions of the Agreement shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
January 1 of the year next following the year in which the Agreement entered
into force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after December 31 of the year next following the year in which the Agreement
entered into force;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of any year following the year in which the Agreement entered into
force.

3. The provisions of the Convention between the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation of income and
of capital signed at Belgrade, on 21 November 1980 shall cease to be effective in respect
to any Belgian or Croatian tax relating to income for which this Convention has effect as
respects that tax, in accordance with the provisions of paragraph 2.
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Article 30. Denounciation

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting States gives written

notice of its intention to denounce the Agreement to the other Contracting State through
diplomatic channels, on or before the thirtieth day of June in any calendar year after the ex-
piration of a period of five years from the date of its entry into force. In the event of de-

nounciation before July 1 of such year, the Agreement shall apply for the last time :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on
December 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending be-
fore December 31 of the year next following the year in which the notice of
termination is given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on Jan-
uary 1 of the year in which the notice of termination is given.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brussels, this 31 st day of October 2001, in the English, French,
Dutch and Croatian languages, all texts being equally authentic. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

G. VERHOFSTADT

For the Government of the Republic of Croatia:

RACAN
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the

Republic of Croatia for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the Agreement.

1. Ad Article 15, paragraph 2, a) :

For the purpose of this Agreement, the term "fiscal year" means, in the case of
Belgium, the taxable period, and in the case of Croatia, the calendar year.

2. Ad Article 18, paragraph 1 :

Notwithstanding the provision of paragraph I of Article 18, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only
in the other Contracting State where they arise if such pensions and similar remu-
neration are not taxed in the first mentioned Contracting State.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels, this 31 st day of October 2001, in the English, French,
Dutch and Croatian languages, all texts being equally authentic. In case of divergence be-
tween the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

G. VERHOFSTADT

For the Government of the Republic of Croatia:

RACAN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE CROATIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la R~publique de
Croatie,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. lmp6ts visas

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
gus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique:

I0 l'imp6t des personnes physiques;

2' l'imp6t des soci~t6s;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-residents;

50 la contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6-
comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

b) en ce qui concerne la Croatie :

10 l'imp6t sur les b~n~fices ( "the profit tax" )

2' l'imp6t sur le revenu ( "the income tax");
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30 l'imp6t local sur le revenu ( the "local income tax"),

(ci-apr~s d(nomm~s "l'imp6t croate").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de ]a Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent A la fin de chaque annie les modifications importantes apport6es A leurs 16gis-
lations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~n~rales

I. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) 10 le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ& dans un
sens g6ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y
compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a6-
riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit international, le Royaume
de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

20 le terme "Croatie" d6signe le territoire de la R~publique de Croatie ainsi
que les zones maritimes adjacentes At la limite ext~rieure de la mer terri-
toriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol marin, sur lesquelles, en

conformit6 avec le droit international (et la legislation de ]a R6publique
de Croatie), la Rpublique de Croatie exerce ses droits souverains et sa
juridiction;

b) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent,
suivant le contexte, la Belgique ou la Croatie;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit& qui est con-

sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r~si-
dent d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) lexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu& par un navire

ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est ex-
ploit6 qu'entre des points situ~s dans lautre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, en ce qui concerne les deux Etats

contractants, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

h) le tenme "national" d6signe :

1 toute personne physique qui possde la nationalit& d'un Etat contractant;
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20 toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitute
conform~ment A la k~gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour rapplication de ]a Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation
diff~rente, le sens que lui attribue, Ai ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& A ce terme ou cette expression par le
droit fiscal de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit
de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"
d~signe toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si&ge de direction ou de tout
autre critre de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat ainsi qu'A toutes ses subdivi-
sions politiques ou A ses collectivit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid&r~e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de
l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits
(centre des int~rts vitaux);

b) si IEtat oii cette personne a le centre de ses int~rfts vitaux ne peut pas tre
d~termin&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consid~re comme un resident seulement de lEtat oai elle
sjourne de faqon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s~journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un
resident seulement de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident seulement de l'Etat ob son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " tablissement stable" d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm&diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.
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2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, on consid~re qu'il n'y
a pas "ktablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rrunir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit& de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de linstallation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es d celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gn~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut indrpendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&.
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7. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une soci~t& qui est un resident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit& (que ce soit par l'interm&diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de I'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6i les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit foncire, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits 4 des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit& dans lautre Etat contractant par rin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans ]a mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
ofi est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n&fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
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de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 6tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present Article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un ktablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'&tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie scion ]a m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par6ment
dans d'autres Articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present Article.

Article 8. Navigation maritime, int~rieure et adrienne

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans lEtat contractant o6 le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Les b~n~fices provenant de 'exploitation de bateaux servant A la navigation int6-
rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le si~ge de direction effective de
lentreprise est situ6.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int6-
rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est consid&r& comme situ6 dans l'Etat
contractant of se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r~sident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contrac-
tant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises
mais nont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent ktre inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat -

et impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-

tant a &t& impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n(fices ainsi inclus sont des b~n~fices

qui auraient W r~alis~s par rentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre

les deux entreprises avaient t celles qui auraient 6t& convenues entre des entreprises in-

d~pendantes, I'autre Etat proc~de A lajustement qu'il estime appropri6 du montant de lim-

p6t qui y a W perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte

des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s com-

p~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
r~sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-

cit qui paie les dividendes est un resident, et selon la I6gislation de cet Etat, mais si le

b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, r'imp6t ainsi

6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une
soci~t6 qui d~tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du ca-
pital de la soci~t& qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas I'imposition de la soci~t& au titre des b~nfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres

parts b~n~ficiaires A l'exception des cr(ances, ainsi que les revenus -meme attribu~s sous la

forme d'intrEts- soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation

fiscale de l'Etat dont la soci~t6 d~bitrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire

effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-

merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des

dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'Article 7 ou de I'Ar-

ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou

des revenus de iautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r-

sident de cet autre Etat ou dans la mesure obi ]a participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre

Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de 'imposition des bn~fices non distribu~s, sur les

b6n~fices non distribu~s de la soci&6t, mme si les dividendes pay~s ou les b6n~fices non
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distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrits

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes intrts est un
resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut excder 10 pour cent du mon-
tant brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&&s sont exempt&s d'imp6t
dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'int~r~ts de cr~ances commerciales -y compris celles qui sont repr~sent~es
par des effets de commerce- r~sultant du paiement A terme de foumitures de
marchandises, produits ou services par des entreprises;

b) d'int~rfts pay~s en raison d'un prt ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur&
dans le cadre d'un regime lgal organis6 par un Etat contractant ou une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales dans le but de promouvoir les
exportations;

c) d'intrts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr~sent~s par des titres au
porteur et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int~rats de d~p6ts de sommes d'argent non repr~sent~s par des titres au por-
teur et effectu~s par des entreprises dans des entreprises bancaires;

e) d'int~r~ts pay~s A l'autre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit~s locales.

4. Le terme "int&r~ts" employ& dans le present Article d~signe les revenus des cr6an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du present Article, les p~nalisations pour paiement tardif ni
les intrets trait~s comme des dividendes en vertu de l'Article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des int&ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'oa proviennent les int&ts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~nratrice des intrts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les intrts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d&-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
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lequel la dette donnant lieu au paiement des intrts a W contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ofi l'tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
trts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present Article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es ou autres supports pour la radio ou la t~lkvision, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le bn~ficiaire effec-
tif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6i
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rat-
tache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
l'Etat contractant o6i l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present Article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A ]'Article 6, et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational, de bateaux servant A la navigation int~rieure ou de biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, a~ronefs ou bateaux, ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant o6i le siege de direction effective de lentreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caractbre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans lautre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois com-
menqant ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid6r6e, et
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b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c(dentes du present Article, les r~mun~rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic
international, ou A bord d'un bateau servant A ]a navigation int~rieure, sont imposables dans
l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de lentreprise est situ&

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une socit qui est un resident de 'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de ]a legislation de i'Etat contractant dont la soci~t6 est un
r~sident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc&es par une
personne vis~e ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 regoit d'une soci~t6 qui
est un resident d'un Etat contractant en raison de rexercice d'une activit6 joumali&re de di-
rection ou de caract~re technique ainsi que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat con-
tractant tire de son activit& personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une
soci~t6 par actions, qui est un resident d'un Etat contractant, sont imposables conform~ment
aux dispositions de I'Article 15, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un employ6 tire
d'un emploi salari6 et comme si l'employeur 6tait la soci~t&

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t6l-

vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit~s de I'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

1. Sous rserve des dispositions de l'Article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
trieur, ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execu-
tion de ]a legislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
g~n~ral organis6 par un Etat contractant pour completer les avantages pr~vus par ladite I6-
gislation.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6munrations similaires, autres que les
pensions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de services rendus A
cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont
imposables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat qui

10 poss~de la nationalit de cet Etat, ou

20 nest pas devenu un resident de cet Etat & seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des
fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services ren-
dus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des Articles 15,16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~munrations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

4. Les dispositions du paragraphe I du present Article s'appliquent aussi aux salaires,
traitements et autres r~mun~rations similaires pay~s par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur
des fonds fournis exclusivement par cet Etat ou cette subdivision ou collectivit&, A des ex-
perts ou des volontaires au titre de services rendus dans lautre Etat contractant dans le cadre
d'accords de cooperation 6conomique conclus entre les Etats contractants, leurs subdivi-
sions politiques ou leurs collectivit~s locales.

Article 20. Professeurs et tudiants

I. Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument dans lautre Etat contractant pour
y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques dans une universit6 ou une autre ins-
titution d'enseignement officiellement reconnue, sont exempt~es d'imp6t dans cet autre Etat
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si le sjour de ces personnes n'excbde pas deux ans A compter de ]a date de leur arriv~e dans
ledit autre Etat.

2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre

dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjoume temporaire-
ment dans le premier Etat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, est exempt6
dans cet Etat :

a) sur les sommes reques de sources situ~es en dehors de cet Etat pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r~munrations reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat
en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la duroe normale de cel-
les-ci, si ces r~mun~rations n'exc~dent pas, suivant le cas, par annie civile
120.000 francs belges ou 3.000 euros ou l'6quivalent de cette somme en mon-
naie croate au cours officiel du change.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils provien-

nent, qui ne sont pas trait&s dans les Articles prcedents de la pr~sente Convention et qui
sont imposes dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A l'Article 6, paragraphe 2,
Iorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situe, et que le droit ou le bien g~nrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de I'Article 14, suivant les cas, sont applica-
bles.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A l'Article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic intematio-
nal, par des bateaux servant A la navigation int~rieure, ainsi que par des biens mobiliers af-
fect~s A lexploitation de ces navires, aronefs ou bateaux, n'est imposable que dans l'Etat
contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est situ&

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 23. Mthodes pour liminer la double imposition

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou possde des 61ments
de fortune qui sont imposes en Croatie conform6ment aux dispositions de ]a
pr~sente Convention, A l'exception de celles des Articles 10, paragraphe 2, 11,
paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe 5, la Belgique exempte de l'imp6t ces
revenus ou ces 616ments de fortune mais elle peut, pour calculer le montant
de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer
le m~me taux que si les revenus ou les 61ments de fortune en question
navaient pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A limputation
sur l'imp6t beige des imp6ts pay6s A '6tranger, iorsqu'un resident de la Belgi-
que reqoit des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global
soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes non exempt6s d'imp6t
beige en vertu du c) ci-apr&s, en int6r~ts ou en redevances, l'imp6t croate per-
qu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige afferent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une socikt6 qui est un resident de la Belgique reqoit d'une
socit qui est un resident de la Croatie sont exempt6s de l'imp6t des soci~t6s
en Belgique conform6ment A ]a 16gislation beige.

d) Lorsque, conform~ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entre-
prise exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable si-
tu6 en Croatie ont 6t6 effectivement d6duites des b~n~fices de cette entreprise
pour son imposition en Belgique, 'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas
en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables
A cet tablissement, dans la mesure oii ces b6n6fices ont aussi W exempt6s
d'imp6t en Croatie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne un r6sident de la Croatie, ]a double imposition est 6vit6e de la
manire suivante :

a) les revenus qu'il tire de Belgique - A 1'exception des revenus vis6s au b) - ou
les 616ments de fortune qu'il poss6de en Belgique qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique sont
exempt~s d'imp6t en Croatie. Cette exemption n'affecte nullement le droit de
la Croatie de tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s lors de la
d6termination du taux d'imposition. La pr6sente disposition ne s'applique aux
dividendes que si ces dividendes sont pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident
de la Croatie par une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique dont au moins
10% du capital est d6tenu directement ou indirectement par la soci6t6 croate
et si ces dividendes ne sont pas d6duits lors de la d6termination des b6n6fices
de la soci6t6 qui paie les dividendes.

b) conform6ment A la l6gislation fiscale croate et A la pr6sente Convention, l'im-
p6t pay6 en Belgique sur les revenus suivants est imput6 sur I' imp6t croate
aff~rent A ces revenus :
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aa) dividendes non visas au a);

bb) int6rEts;

cc) redevances;

dd) revenus vis6s A l'Article 15, paragraphe 3;

ee) tanti~mes vis6s A l'Article 16, paragraphe 1;

ff) revenus des artistes et des sportifs.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'Article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans Fun
ou 'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de l'Etat concem6
qui se trouvent dans la mme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mame activit6. La pr6sente
disposition ne peut tre interprat6e comme obligeant un Etat contractant accorder aux r&-
sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r&-
sidents.

4. A moins que les dispositions de rArticle 9, paragraphe 1, de 'Article 11, paragra-
phe 7, ou de PArticle 12, paragraphe 5, ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les mames conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.
De maime, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mames conditions que si elles avaient 6t6 contractaes envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, datenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
i'Article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relve de l'Article 24, paragraphe 1, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de ia mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requte lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesu-
res administratives n6cessaires A l'ex~cution des dispositions de la Convention et notam-
ment au sujet des justifications A foumir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour
b6n6ficier dans Pautre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6t pr6vues par cette Con-
vention.

5. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour rapplication de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de ]a 16gisla-
tion inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire la Convention. L'6change de ren-
seignements nest pas restreint par l'Article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par I'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de lautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de lautre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

I. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts visas AI Article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, intr~ts, frais et amendes sans caract~re p6nal.

2. Sur requte de rautorit6 compdtente d'un Etat contractant, l'autorit6 comptente de
l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions l6gales et rdglementaires applicables
i la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr6ances nejouissent d'aucun privilege dans lEtat requis et celui-ci nest pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autorisds par les dispositions 16ga-
les ou r6glementaires de l'Etat requ&rant.

3. Les requates visdes au paragraphe 2 sont appuydes d'une copie officielle des titres
exdcutoires, accompagnde, s'il 6chet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires passdes en force de chose jugde.

4. En ce qui concerne les crdances fiscales qui sont susceptibles de recours, I'autorit&
compdtente d'un Etat contractant peut, pour ]a sauvegarde de ses droits, demander A l'auto-
rit6 comp~tente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires prdvues
par la ldgislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes 1 A 3 sont applicables, mutatis
mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de l'Article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement A tout ren-
seignement port&, en execution du present Article, A la connaissance de rautorit& comp&-
tente d'un Etat contractant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date de r6-
ception par la voie diplomatique de la seconde notification par laquelle un des Etats con-
tractants notifie A lautre l'accomplissement des procedures requises par sa 16gislation inter-
ne pour l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.
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2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A par-
tir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de I'entr6e en vi-
gueur de la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
A partir du 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de rentr6e en
vigueur de la Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler
janvier de toute ann~e post6rieure A celle de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion.

3. Les dispositions de la Convention entre la R6publique Socialiste F6d6rative de
Yougoslavie et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition des revenus
et de la fortune, sign6e A Belgrade le 21 novembre 1980, cesseront de s'appliquer A tout im-
p6t beige ou croate aff6rent A des revenus pour lesquels la pr6sente Convention produit ses
effets A r'gard de cet imp6t, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'un des Etats contractants
la d6nonce, par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant au plus tard le 30
juin de toute ann6e civile post6rieure A l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de
la date de son entr6e en vigueur. En cas de d6nonciation avant le lerjuillet d'une telle an-
n6e, la Convention s'appliquera pour la dernire fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au
plus tard le 31 d6cembre de iann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables prenant fin
avant le 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de la d6noncia-
tion;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au ler
janvier de I'ann6e de la d6nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 31 octobre 2001, en double exemplaire, en langues anglaise, fran-
gaise, n6erlandaise et croate, les 4 textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour Le Gouvernement Du Royaume de Belgique:

G. VERHOFSTADT

Pour Le Gouvernement De la R6publique de Croatie:

RACAN
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R6publique de Croatie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des
dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. Ad Article 15, paragraphe 2, a) :

Pour I'application de ia Convention, 'expression ann6e fiscale d6signe, dans le cas
de la Belgique, la p6riode imposable et, dans le cas de la Croatie, I'ann6e civile.

2. Ad Article 18, paragraphe 1 :

Nonobstant la disposition de I'Article 18, paragraphe 1, les pensions et autres r6-
mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposa-
bles que dans i'autre Etat contractant d'o6i elles proviennent si ces pensions et
r6mun6rations similaires ne sont pas impos6es dans le premier Etat contractant.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Bruxelles, le 31 octobre 2001, en double exemplaire, en langues anglaise, fran-

4aise, n6erlandaise et croate, les 4 textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

G. VERHOFSTADT

Pour Le Gouvemement de la Rgpublique de Croatie"

RACAN




